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TEXTUAL SUBSTITUTIONS IN A. RADYVYLOVSKYTI’S
COLLECTION OF SERMONS OF THE END OF 17™ CENTURY

The features include such types of changes as lexical, phonetic, orthographic,
and grammatical substitutions; the ways of citing sources; change of modal param-
eters of utterance; narrowing the dialogicality. Lexical substitutions are analyzed
in the context, their fixation in the contemporary dictionaries and historical lexico-
graphical papers is indicated. Notably, the substitutions of Latinisms and, occasion-
ally, Polonisms prevail, though some substitutions of Ukrainian vocabulary occur as
well. Church Slavonic and bookish Ukrainian elements appear instead.

Key words: textual substitutions, Antonii Radyvylovskyi, «Vinets Khrystov»
(«The Wreath of Christ») (1688), manuscript, old-printed book, sermons, «ruska
mova» («the Ruthenian language»).

Hika O.I. TexcroBi 3aminu B 36ipui kasanp A. PajuBuI0BCHKOro KiHIs
XVII ct. Y cmammi npoanani3osano mexkcmosi 3aminu 6 pyKonuci kasamnv «BsHeuys
X6v» A. Padusunoscvkozo nopieHsano 3 iiozo cmapodpyxom (dpyxaprs Kueso-Ile-
uepcvkoi naspu, 1688). Ha 0cHo8i ix NOPIBHAHHS 6CNAHO8IEHO MAKI MUNU 3MiH:
NieKcutHi, poHemuko-opdoepagiumi, epamamunni 3aminu; 0co6IUB0CIT UUMYBaH-
HA Oxceper; 3MiHA MOOANLHUX NAPAMEMPI6 6UCTI0BNIOBAHHS; 36yHeHHT 0ianozi-
Hocmi. Hatibinvuie maxux 3amin cmocyemvcs 1eKCUKU, NepesaicHo OKpemux ciie
y mexcmi. Bonu 3pedazosani 6 pykonuci ma 30e0invuio2o nepereceti y cmapoopyx.
IIpoananizosaro nexcuuri 3aminu 8 KoHmMeKcmi, po3kpumo ix gixcayiio 6 moeo-
YACHUX CTI0BHUKAX, ICMOPUUHUX JleKcukoepadiunux npaysx. Cxapaxmepuszosaro,
W0 nepesaxcaromyv 3amiHuy OKPemMux AAMuHidmie i 3pioxa nonowismie, Pixcyromo-
CA OKpemi 3aCMynleHHs YKPaiHCbKOl IeKCUKY. 3amicb HUX UKOPUCIOBYBATUCS
UePKOBHOCTIOB AHIMU MA KHUNHA YKpaiHcoKa Aekcuxa. IIpuvunu makux 3ami,
nepedycim axmusHiule SUKOPUCTNAHHS UEPKOBHOCIO8 THI3MIB, 3yMO6/IEHI COUio-
kynomypHorw cumyauiero 6 Yxpaini nanpuxinyi XVII cm., cnpoboro nowupumu
KHU2y ma ompumamu CycniivHuti 3anum Ha Hei 86 Ykpaini, a maxosic Pocii.

Y pyxonuci A. Padusunoscvkozo 3agikcosano nexcemu, [AKi He 3aceioueri
6 MO0204ACHUX CJIOBHUKAX, 400 IXHE 3HAUEHHS 6i0PI3HAEMbCA 6i0 nepexnady mo-
20uacHux nexcuxoepagie. Busenenuii nekcuunuti mamepian € pikcayieio esonouil
imepamypHoi HOpmMuU CMapoyKpaincokoi Mosu, Po36UMKY CUHOHIMIYHOCMI, PO3-
DI3HEHHAM C/10808H#UBAHHS 8 NPON06idi 3a ii 03HaKAMU MpaditiHocmi/ iHHO8ATI-
HOCMi, KOHBEHUITIHOCMI / HeKOHBEHUIlIHOCMI.

Knwouosi cnosa: mexcmosi 3aminu, Aumoniti Padusunoscvxuil. «BBHeus
Xe6w» (1688), pyxonuc, cmapodpyx, KasanHs, «pycoka Mo6a».
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Introduction

Preaching in «simple language» («prosta mova»), which is also called
«the Ruthenian language» («ruska movay), in the 17" century is an original
phenomenon in the development of the literary language history, baroque
writing, and interaction of languages and cultures of the premodern times.

Over the last years, many papers on preaching of the 17" century
in interdisciplinary dimension have been published by O. Yu. Matushek
(Matushek, 2014), O. I. Nika (Nika, 2012, 2018), Yu. L. Oleshko (Oleshko,
2017), O. Yu. Zelinska (Zelinska, 2013). In the linguistic studies, the ser-
mon of that time is regarded not only in terms of historical linguistics with
attention to baroque means of writing but also in terms of new scientific
directions - historical pragmalinguistics, historical discoursology, lingual
cultural studying. Studying the sermons of the 17" century gets a new un-
derstanding if speech realization is interpreted as a result of the interaction
of language and culture, language and thinking, language and society.

Objective of the study — comparison of the popular by A. Radylovskyi
based on his manuscript and old print, and determination of the speech
meaning of the identified Church Slavic, bookish Ukrainian lexemes which
were suggested to be changed by the editor.

Study methods and methodology

Study methods - historical, comparative methods, contextand interpre-
tation method. Analyses methodology — on the basis of «Vinets Khrystov»
(«The Wreath of Christ») by A. Radyvylovskyi, changes of Church Slavic,
bookish Ukrainian lexemes were analyzed; these changes were made by
the editor who prepared the book for the publication retaining corrections
and editions in the text. Lexical differences in these texts are compared with
the lexicographical works of the 17* century and modern historical lexico-
graphical dictionaries.

Results and Discussions

The paper analyzes the main substitutions identified, based on com-
parison of the sermon manuscript «Vinets Khrystov» («The Wreath
of Christ») by A. Radyvylovskyi, the editor’s corrections in this manuscript,
and the old-printed book «Vinets Khrystov» (Kyiv-Pechersk Lavra printing
house, 1688).
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The main changes in the manuscript «The Wreath of Christ» by
A. Radyvylovskyi that are mostly taken into account in his old-printed
book include:

1) lexical substitutions;

2) peculiarities of citation of sources (reduction of «examples»
in the narration, refinement of references to the used source, checking
of quotations;

3) modification of the modal parameters of the statement (certain
fragments of the text, representing the subjective modality, personal dexis
were extracted from the manuscript);

4) narrowing of dialocality. The editor suggested shortening repetitive
responses in a number of utterances (e.g., H'&7 (No));

5) phonetics or spelling;

6) grammatical replacements.

As for the lexical substitutions, one of the prerequisites for the prepa-
ration of A. Radyvylovskyi’s preaching text for printing is the replacement
of individual Latinisms and Polonisms, as well as the search for more pre-
cise word use within the bookish Ukrainian vocabulary. In the manuscript,
the editor suggested replacing Latinisms, instead using Church Slavic,
bookish Ukrainian lexemes, occasionally Polonisms.

In the manuscript, a number of edits limits the use of a preposition
npesw, substituting it by a Church Slavonic upess:

Substitutions Manuscript Edit in manuscript  Old-printed book
npe(3) >  Ipe3(n) aga  Ype3(n) aga  Ypez(s)

woe3(s) r(é)annsi r(é)annni ABa r(G)auns
(through) pozsmker(n) pozsmker(n)  possmber(mn)
(through two (V.,, 120);
overlords) wpes(n) pocnsers
npe(3) 4pe3(s) TEAECHSHO
pocnsers pocnscrs (V.. 120 zv)
TEAECHSHO TEAECHSHO
(through body
debauchery)

Contemporary dictionaries cite a preposition npe3s with pronoun
words in «Synonima’s» register: IIpe3s wHOro wHEM®D, Upe/3/ wHaro, (Syn-
onima); similarly, the translated part of P. Berynda’s «Lexicon»: ‘Ipfs( )
onaro, onkms : npe(3) oworo (Berynda, Te), Upg(s) nio, ngto, moa padu
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: npg3(v) nio (Berynda, 1s). The preposition ¥pe3s is marked as a Church
Slavonic element. In the bookish Old-Ukrainian tradition, the use of a
preposition npess is widespread.

Substitutions were also made in the words with clear meaning for
contemporary recipients: Taém (s )iHya — Tanna (mystery), rasncTgo,
nepo(3)eyao(k) - ressmie (folly), cnpuana — npuasnn (love). This di-
rection for substitution of some bookish Ukrainian lexemes is searching
for Church Slavonic equivalent. Synonymous substitution characterized
author’s linguistic choice and the one of the editor.

Such words as Taem (s )uriya, Tanna (mystery) function in the same
context; a combination w40 3a, which makes up a question construction, is
neither changed: wro a1 () To(m) Bbiaa 3a Taem (s )nrya (V. Man-
uscr., 481) - wro gat1 B('s) To(m) Bbina 34 Tanna (V., 161 zv.).

«Synonima» cites the Church Slavonic word maiina to the regis-
ter one maemuuua (Synonima). Berynda’s «Lexicon» translates Tarna
as Taemnuya, cakpament(n) (Berynda, cupn). The both dictionaries
differ between the Church Slavonic (Tafina) and the bookish Ukrainian
(Taemunya) elements.

The choice of Church Slavonic word might be backed up by quoting
the Gospel of Matthew: T&Th MOxeTCA 3ansiTaTh: 4T Bbl B(H)
To(m) Bbina 34 Tauna, Xe cTnirt ev(F)ancTs AaToer, BaiaHYARYH
pwas Xo(¢)rogn, B(B) Havaak Gv(F)aia cgoerw, xaproro
Tam('s) He noaoxuas B('b) HacTOAlEMB Bpement, aae E(B)
npetaoms, nuisyn (Here one may ask: what is the mystery that St. Mat-
thew, when talking about the family of Jesus never used present tense, but
past) (V., 161 zv.-162). Such linguistic choice of the editor was dominant
while preparing the book for printing.

Comparison of the manuscript and the old-printed book gives the pos-
sibility to compare three variants of synonymous substitution, which,
in turn, were worked out by the author and editor(s). For example, we will
quote an emotionally colored utterance (exclamatory sentence) in «Gaogf
Ha Hegearo H 1o GowecTBin Grw Afa»» («Sermon on the eighth Sunday
after the ascent of the Holy Spirit»), which interprets the quotation «I'H, re
umamai 3(p)k, To(k)mo na(r) xak(s) n pgk puiskr (God, we have
nothing but five loaves of bread and two fish):

— in manuscript: W rasnerso ko(x)a0(r)[o] Takoso(r)[o] vika!
(Such foolishness!) (V. Manuscr., 473).

109



JIHIBICTMYHI AOCNIAXEHHS: 36. Hayk. npaus XHMY im. I. C. Ckosopoan. — 2019. — Bun. 51

—editin manuscript: Wwepo (3 )cvao(k) ko(xx)ao(r)[o] Takogo(r)
[o] vika! (Such recklessness!) (V. Manuscr., 473).

— in old-printed book: W se3Smie ko(xk)ao(r)[o] Takogo(r)[o]
vika! (Such madness!) (V., 159 zv.).

In the manuscript, the editor has crossed out the word rasnergo and
written #epo(3)eya0(k) on the page margin. The both words ra$imeTgo,
n€epo(3)cya0(x) have not been considered in the old-printed book, and
a lexeme Fe35mie has been used instead. Hence, a synonymic row includes
the following items: ra&mcrgo - nepo(3)cyao(k) - sezSmie. In histori-
cal dictionaries: rmyncTBo (stp. glupstwo) ‘(Hepo3ymHMIT BUMHOK, 3ayM,
HOBefIiHKa, BYEHH:). ITIYIICTBO, AypicTh (SIUM 6, p. 224-225).

The emotional component of the sermon has often been reduced
in the old-printed book in comparison with the manuscript. Initially,
the manuscript contained emotionally colored utterances W Exke nawrn!
osr Aae neear Te(x ), which the editor has crossed, and they are absent
in the old-printed book. The editor also crossed W rmuncrso! (V. Manuscr.,
456) but did not propose the equivalent instead.

In «Synonima», the word enyncmeo is in the register part; therefore,
the unknown lexicographer cites it in the Ukrainian part of active vo-
cabulary: 6esymcmeo, Oe3ymic Heucmoecmeo Hepazymie, Hepasymie
6e3cosmwmie 10po(0)cmeo wancmeo (Synonima). Accordingly, in L. Zyza-
nif’s dictionary, the word ge3ymieis translated as rasiocrs (Synonima, 25).
In Berynda’s paper, mezSmie is translated as raymo(cT), waaencTgo
(Berynda, fi). To compare: 8€38'(m) ¢80 : rash (s )cTg0 (Synonima, 25),
BE3SMCTRO : rasmeTro (Berynda, 7).

Different vocabulary articles distinguish raymcTgo/rez$mie (foolish-
ness / madness) as a Ukrainian or Church Slavonic word. Due to initial
po- (in comparison to the Church Slavonic pa-), a word repo(3)eyao(k)
also belongs to the Old Ukrainian vocabulary. The edit choice ra$necrsgo -
nepo(3)cyao (k) - gesSmie shows the dominance of the Church Slavonic
equivalent.

The Church Slavonic element in the edit results from selection of ma-
terial by the preacher. In «GAoBi <B+ HA HEAEAr 5 10 GOLIECTRIH
Giro Aga» (The third sermon on the seventh Sunday after the ascent
of the Holy Spirit”, A. Radyvylovskyi explains the quotation «Aep3a# wago,
w(r)nSaro () TH ca rpken TROw (AlaTer, -5 -) («Take heart, son;
your sins are forgiven») (Matthew 9). In narration, he cites St. Augustine’s
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interpretation: (o Takorw Avrscruna gixen(1)o(r)[o] weacuaeTca
Haskoro (St. Augustine’s teaching explains this) (V., 147). In this fragment,
the words ko (1) cTea(a ) auia nEcras, aSnsi(constellation, loots) have not
been changed, unlike the word cnpuans > npra3Hn (promotion - affec-
tion). The manuscript included the word ¢nprana, which in the old-print-
ed book was substituted by mpuasznn: ApSroms’ wehystoTs Beankie
gora(T)cTBA, Beankie mpusznn Aw(4)3kie mogawn (Another one is
promised to have wealth and affection when saying) (V., 147).

This part of the text (narration) does not contain the word crmpraHa
but repeats mpuasns (Beanksto). This word is both in the manuscript and
the book: Kom§&' we'kyaan 3( ) earnon korncrea(a)ayin no(a) koroporo
can oypoar(a). BEAHKSIO MPHAZHE, H AACKS OF AFOAEH BEAHKHY'H, TWH
xkugers B('n) Beankoti oy tuy('n) HewagueTH 1 neéaacy (Those who
are promised to be born under the constellation are born under another
constellation; those who are promised love and caress of great people get
their hatred and hostility) (V., 147 zv.).

The use of a wider range of sources in the sermon resulted in the in-
troduction of a new argument, to which the preacher resorted. The mar-
gins of the manuscript and the old-printed book do not specify the exact
source of quotation, but the text indicates the author of lesson to whom A.
Radyvylovskyi referred.

«Examples» cite a bookish Old Ukrainian word ¢npuana, which after
the edit was substituted by a Church Slavonic npua3ns.

The contemporary dictionaries do not cite a lexeme ¢rnpuans; howev-
er, a Church Slavonic lexeme mpia3ns is in the register of Pamvo Berynda’s
dictionary: npia3ns: awsoss (Berynda, par).

In the manuscript, A. Radyvylovskyi primarily used a word ¢gkTs
in the utterance: Km0 x5 8(®) Takuys psisa(yx) sapske cmaks
¥SeTh, ecan He cBRTA cero npeaecTHaro koxar (s )kwge? (Who feels
this fish’s taste better if not this world’s lovers?) (V. Manuscr., 479). The
editor corrected ¢8&7Ta and wrote mipa instead. As a result, the Church
Slavonic element mip» moved to the print edition: K70 % &('s) Takuys
psiBa(x) Bapski cmakSer(n), e€can HE mipa Cero rMPEAECTHAroO
koxan (s )kwee? (Who tastes this fish better if not this world’s lovers?) (V.
161 zv.). Additionally, an analytical form cmaks w&§€eTs was replaced by a
synthetic one — cmak¥eT(s).
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In other cases, the word ¢8& 75 (world) has been left in the manuscript
and the book with no changes: k#gae(T) Ha Herw mhcoks pockoueri
cerw cgkTa, Bora(T)cTEB, H MOKAAMHBOCTER TeAecHnlys (throws
the sand of this world’s luxuries and body greed) (V., 122 zv.), i.e. the sub-
stitutions touched some word usage and did not cover all lexemes from
the collection of sermons.

The difference between Church Slavonic and Ukrainian elements is re-
flected in the contemporary dictionaries: Mipn ¢8ET® (Berynda, p&i),
Cermwmv mips scenenuas (Synonima).

In the manuscript, the lexical substitution wrHens — oca3ania demon-
strates the preference of a Church Slavonic element, but mainly due to pre-
cise word use in a context: ¥t 3afi3pHT (b ) 0KO OKS) k€ WE'E MAOTH EANS
nogttio (¢1) supria? un 3arispnr(n) pSka pSuk, xe o8k MarTH
EANS IOBHHNOCTE 0CA3ANIA? MH 3AF30HT B HOrd HO3'E, K€ OB'E MAKOT™h
EANS MOBHHNOCTE XOXEHA? tt 3aH3pHT ('B) OYY0 OVXS) ke OBK MArOT™h
eans’ nogunnocts casyan(s)a? wn 3arizpnr(s) Hozapa wo(3)apE,
xe o8k maror () e€ans’ nosunnocTs weonania? wkTn (Does the eye
envy the other eye for having the same intention of sight? Does the hand
envy the other hand for having the same intention of touch? Does the leg
envy the other leg for having the same intention of walk? Does the ear envy
the other ear for having the same intention of hear? Does the nostril envy
the other nostril for having the same intention of smell?) (V., 201).

These utterances are similar for the expression of anaphora, word order,
and questioning constructions. The substitution wHHeHA — oca3ania (do-
ing - touching) is connected with listing of senses — BHA&Him, oca3anin,
casyar (s ) A, WEOHAHIA.

«Synonima» differentiates between the equivalents in two languages
ocszanve weazanie (Synonima). In the context wHHena — ocazania (doing
- touching) are not synonyms, the editor was choosing between wrrenA
and yoxena o's1 BHAENLA, 0cA3ania, casyan (s )a, weonania, and pre-
ferred the second one. The focus on different senses visualized the narrative
and influenced the way listeners perceived the sermon.

Lexemes w§toyr > BoApcTBS04H (hearing > being awake) have mean-
ing ‘be awake, keep vigil’ in the context: 5F8 ca$XkaTs BoApcTBS0YH (in
the manuscript, ¥&koyris written instead of this word) 6(s) cTpaxku npoTHB®
Aiagoaa (God is served when being awake, against the devil) (V., 120 zv.). In
Berynda’s dictionary, the Church Slavonic word s04pcTBS%0 is translated as
Y0, HE CAK, MHANSIO, YSHHOCTH maro, ko (cT) wnrro (Berynda, fi).
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Occasionally, in the manuscript, the editor proposed replacements
within the Ukrainian bookish vocabulary: oygaxkans — po3smEna (with
initial po-):

— in manuscript: e oymarcare; ane 3(s) 3a0rw pozsSmkna (this
word is crossed and under it is oyBaKAHA) HXB ScmoTPSIOMH EAHBI
sek(3)asr poaapum(s)ea nmo(a) wasimn poBpoe  wekuySiovie,
Ha Apsric 38'k(3)ast  npornsnsie 3(w)  AOBpIMH A0 CKSTKS
npunaparovie, u 8(s) n(y) cks'rra(x) nepewraxarovie, we cmorps(T)
(not deliberately, but with evil consideration).

~ in old-printed book: He oymaicane; ane 3('n) 340rw OyBANKAHA
XD ScmorpSroun eannr s8E(3)ant poaatuum(s)ca no(s) whsimn
A0BPoE wr'kyShovie, Ha ApSTie 38k (3)An1 npoTuensie 3() AoRpBIMH
A0 ck§'TKS npunaparovie, n 8(s) n(x) cks'rra(x) nepewkaxarovie, e
cmoTpa () (not deliberately, but with an evil intention, some stars mean
good, and others mean bad) (V., 147 zv.).

In the contemporary dictionaries, pasz$m&use/pazsmtuie (un-
derstanding) (with initial pa-) is presented in «Synonimas» register:
PasymrHve, HeEnweeanie, MHIvHIE, BUOEHIE, PA3YMIVHIE, PA3YMD, NO3HAHTE,
ckasanie (Synonima), as well as in Berynda’s «Lexicon». To compare:
Oysaxncar 6HEMIO, BHYyWAl0, BOCMA3YI0, B0CNOMUHAI, PA3CMO/M/Psio
cmampsto, ymuiuasio, cocnaengio (Synonima). In Pamvo Berynda’s dic-
tionary, this is not a separate entry, but is mentioned together with words
pa3yms, BHIE, OyM'B : PO3YM'B, BRAOMOCTH, OYMBICAB, BOAA, MLICAB,
pocrponnocts, m$apo(cr), noszna(n)e, Epa(n)e,  oyzna(n)e,
oymsernocts, Bkpetie, 3naemo(cT), B wit. yoTenie prf (Berynda, cff).

Contextual meaning of the word oygakana as ‘posrnaz, BUTIyMadeH-
Hs' is what the editor suggested and what was typed in the book.

Conclusions

A. Radyvylovskyi wrote sermons in a language clear for believers and
rarely resorted to glossing; hence, he relied on their complete understand-
ing of sermons. The need to edit the text arose during the preparation of the
text for printing, which should have also been consistent with changing
the notions of the language standard of the book.

This direction for substitution of some bookish Ukrainian lexemes is
searching for Church Slavonic equivalent. Occasionally, in the manuscript,
the editor proposed replacements within the Ukrainian bookish vocabulary.
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In most cases, such rotations are conditioned by clarifying the mean-
ing of the word in the context, searching for the lexical and stylistic corre-
spondence of the use of the text in the text, as well as the attempt to add
Church Slavonic element within quotations. In our opinion, it is not cor-
rect to reduce all lexical substitutions to the preference of Church Slavon-
ic words in the old-printed book; however, such a direction of changings
could meet the requirements of book printing.

Research prospects — determination of the speech meaning of the
identified Latinisms and Polonisms which were suggested to be changed
by the editor. The study of such substitutions expands the information on
the operation of the tokens, their synonymity, since not all of them or with
another meaning are recorded in the dictionaries of the 17 century.
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